Gospel for the Feast of Pentecost

Tonus antiquior
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Ominus vobiscum. R. Et cum spi—ri—tu tu-o.
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Sequenti-a Sancti Evange-li-i secindum Jo-anmem. R. Glari-a ti-bi Domine.
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-n illo tempore : Di-xit Jesus discipu-lis su-is: Si quis di-li-git me, ser-
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monem me-um servabit, et Pater me-us di-liget e-um, et ad e-um veni-e-
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mus, et mansi-onem apud e-um faci-émus. Qui non di-li-git me, sermones
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me-os non servat. Et sermonem quem audistis, non est me-us: sed e-jus,
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qui mi-sit me, Patris. Haec loctus sum vobis, apud vos ma-nens. Paracli-tus
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autem Spi-ri-tus Sanctus, quem mittet Pater in nomine me-o, ille vos do-
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cebit omni-a, et suggeret vobis omni-a, quaecumque dixero vo-bis. Pacem
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re-linquo vobis, pacem me-am do vobis: non quomodo mundus dat, ego do
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vo-bis. Non turbetur cor vestrum, neque formi-det. Audistis qui-a ego di-xi
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vobis: Vado, et véni-o ad vos. Si di-ligere-tis me, gaudere-tis G-tique, qui-a
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vado ad Patrem: qui-a Pater ma-jor me est. Et nunc di-xi vobis pri-ﬁsquam
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fi-at: ut cum factum fa-e-rit, creda-tis. Jam non multa loquar vobiscum.
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Venit enim princeps mundi hu-jus, et in me non habet quidquam. Sed ut
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cognoscat mundus, qui-a di-ligo Patrem, et sicut mandatum dedit mi-hi Pa-

ter, sic faci-o.
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